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MODERN CHINESE TRANSLATOR'S
PREFACE

The name of this book,Lun Yii(The Analects of Confu-
cius) ,has its own particular meaning. According to Ban Gu's
The History of the Han Dynasty, the character Lun means
editing and Yii means speeches. Confucius made many speeches
in everyday life and in the course of his teaching activities ,and
so did his disciples. Lun Yii thus means edited speeches. As a
matter of fact,this book records the speeches made by Confu-
cius and his disciples and also includes their social practice. In
other words,the book records both speeches and conduct.

The Analects of Confucius consists of 20 books with a
number of chapters in each. There is no internal order in their
arrangement and there is even no relationship between the ad-
jacent chapters. Morever, there are chapters that reappear a
number of times. Some of them are completely the same, for
example,the chapter of “Honey words and flattering looks sel-
dom speak of human-heartedness” first appears in BOOK 1
XUE ER, and then reappears in BOOK XVII YANG HUO.
Some chapters reappear in different words and length.for ex-
ample,the chapter of “A superior man ,if he is not grave+:”
first appears in BOOK I XUE ER,but when it reappears in
BOOK IX ZI HAN,it is 11 characters longer,whereas the rest
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of it is the same. Besides ,some chapters share the same mean-
ing but they are presented in different forms,for example,the
chapter of “I'm not concerned at men’s not knowing me,['m
concerned at my own want of ability. ”in BOOK XIV XIAN
WEN and the chapter of“A superior man is distressed by his
own want of ability. He is not distressed by other’s not know-
ing him. ”in BOOK XV WEI LING GONG are of the same
meaning. It might therefore concluded that the Analects of
Confucius was not compiled by one person, but was, as most
researchers agree,compiled by several of Confucius’ disciples
and their own disciples,at different times after his death.

Confucius’ name is Qiu, his personal name Zhongni. He
was born in Zuo County of the state of Lu(today’s Qufu Coun-
ty,Shandong Province)in the 22nd year of the reign of Duke
Xiang of Lu (551 B. C. ,or in the 21st year of this reign, be-
lieved by others. )and died in the 16th year of the reign of
Duke Ai of Lu(479 B. C. ). He said,he was the descendant of
the imperial family of Shang Dynasty. After King Wu of Zhou
overthrew the Shang Dynasty,Wei Zi.a member of the imperi-
al family of Shang Dynasty .was made the prince of Song. Con-
fucius’ ancestor,Kong Fujia, was the imperial clansman of the
State of Song. It was from Kong Fujia that the new surname of
his family was taken since he was five generations later than
the ancestors in the State of Song. Kong Fujia’s descendant
Fangshu went to the State of Lu to seek refuge from Hua’s in-
trigues. Fangshu gave birth to Boxia.and from him came Shu-
liang He,the father of Confucius.

When Confucius was very young his father died and so he
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suffered a fall in his family fortune. As a young man,he made a
living by looking after cattle and sheep. He was very diligent in
learning and he became very learned and versatile. In his thir-
ties ,he began to recruit and lecture disciples,which broke the
convention that “education must be monopolized by the gov-
ernment”. Confucius took the post of the senior official of
Zhongdu in the 9th year of the reign of Duke Ding of Lu (501
B. C. Jand was promoted to minister of public affairs and min-
ister of crimes,later. At the age of 54, he acted for the Prime
Minister for three months, At that time, Duke Ding of Lu and
the governor Ji Huan Zi neglected state affairs and indulged in
sensual pleasures. Finding it impossidle to realize his ambi-
tion---the revival of the Zhou Dynasty's rituals. Confucius set
off on 14 years’ travels through various states such as Wei ,
Chen,Cao ,Song,Zhen,Cai and Chu,but he was not assigned
to a high post in any of these places. In the 11th year of the
reign of Duke Ai of Lu(484 B. C. Yhe returned to Lu and was
welcomed and given gifts from Ji Kang Zi. At that time Confu-
clus was over 68 years old . After his return to Lu,he was fully
engaged in education and he collated the classics such as the
Book of Poetry,the Book of History and the Book of Changes
and he revised the Spring and Autumn Annals.

Confucius lived in the Spring and Autumn Period, which
was a transition period from slavery to feudalism. Vassals an-
nexed territories from each other, wars broke out frequently
and there was decline in social morality. To reform society,
Confucius established a grand system of thinking,which was
mainly contained in the Analects of Confucius.
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It can be seen in this book that Ren (human-heartedness
or perfect virtue)is central in his system of thinking. Ren,in
his own words,is “to love people”. Ren,of course,should not
be understood in too narrow a sense since it suggests a much
wider connotation. “To subdue one’ s-self and turn to propriety
is perfect virtue. ”“He who can put five things (gravity,open-
heartedness, sincerity, earnest and kindness)into practice ev-
erywhere under heaven is a man of perfect virtue. ”"“Desiring to
sustain ‘himself, sustains others; desiring to develop himself,
develops others”is also Ren. Confucius himself put himself in
the place of another and this kind of Zhong (loyaity)and Shu
(consideration)could be considered as the core of Ren. Zen Zi
said, “The Master’s teaching consists of the principle of loyalty
and consideraion,and that is all. ”Zhong and Shu are consistent
with“loving people”.

From the viewpoint of Ren,what Confucius advocated on
politics were ;governing by virtue,emphasis on education,miti-
gation of severe punishment;and what he advocated on econo-
my were:benefiting people and supplying them with sufficient
food. In order to put governing by virtue into practice,he sug-
gested selecting and promoting the talents and virtue.

Regarding the will of Heaven, Confucius inherited the
views from those of primitive religion which held Heaven as
the Deity. He accepted that his personality, his mission, even
his life and death,and the social order are all in control of the
will of Heaven. Therefore,there were three things of which a
superior man stood in awe,and above all else he stood in awe

of the will of Heaven. In his opinion, “he who does not know
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the will of Heaven cannot be a superior man. ”But Confucius
opposed submitting to the will of Heaven. Instead, he advocat-
ed obedience to the will of Heaven and living with a positive
aim. Confucius believed in the will of Heaven,but on the other
hand, he also was against divining and advocated a reverent
and timid attitude toward the spirits and gods, which he nei-
ther believed in nor denied. This differs from the conventional
ideas of the time.

In the course of his teaching over a long period ,Confucius
put forward lots of views on education. In recruiting disciples,
he followed the guideline “Education recognizes no castes”,
which ,as a result,provided opportunities for the common peo-
ple to be educated. These people had no right to get an educa-
tion in the past. These ideas were largerly fostered by the
humbleness and poverty that Confucius suffered when he was
young. The ultimate goal of his teaching was to prepare stu-
dents for posts in the government. In respect of the teaching
methods , he suggested that “One should learn and review con-
stantly one has learned”. He thought that by reviewing old
knowledge one gains new knowledge. He proposed that stu-
dents should be taught according to their aptitude and that
teaching material should be student-based. He insisted that
“say you know it when you know a thing and admit you do not
know it when you do not know a thing”---an honest attitude to
learning. He put self-cultivation before study and he empha-
sized the moral sense.

Confucius’ doctrines had great influence on Chinese histo-
ry. Han Wudi rejected other schools of thoughts but held Con-
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fucianism in esteem and so its leading position in Chinese his-
tory was established. Its influence was so extensive in China
that the Analacts of Confucius is indispensable even now, ei-
ther for studies on Confucius himself or for studies in Chinese
history. The. Analects of Confucius was worshipped as a classic
in the period of the feudal society and every scholar was re-
quired to read it. We have translated it into modern Chinese in
the hope that it may be of some convenience to those who
study it. .

This book is a revised version based on Yang Bojun’s two
versions : Analects of Confucius with Translation and Annota-
tion(published by Zhonghua Publishing House) ,and a Modern
Chinese Version of Four Books,which contains the Analects of
Confucius. This modern Chinese edition was revised by Wu

Shuping.
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ENGLISH TRANSLATOR'S NOTE

The position of the Analects of Confucius in Chinese cul-
ture is just like that of the Bible in western culture.

For thousands of years,Confucianism has exerted a far-
reaching influence on Chinese society,culture and on the Chi-
nese psychology. Its influence has extended abroad and Confu-
cianism has held a leading position in the East Asian Cultural
Circles. It might be said that East Asian Civilization would not
come into being without Confucianism. What is more,its influ-
ence on the whole world is apparent since Confucius is consid-
ered as one of the greatest thinkers who have changed the
world. Confucian doctrines are mainly recorded in the Analects
of Confucius. Its influence on China is maintained by the
Analects of Confucius;its influence on East Asia is maintained
by the Analects of Confucius;its influence on the world is
maintained by the Analects of Confucius,too.

It is generally acknowledged that Confucianism will con-
tinue to play an important role in the world culture in the fu-
ture,and this still would be based on the Analects of Confu-
cius.

Owing to its special historical significance, there have
been a large number of researchers and annotators of the

12



Analects of Confucius in different periods. In ancient times,
Zhu Xi's the Annotated Analects of Confucius was considered
as a classic in annotating the Analects of Confucius,whilst in
the modern period Yang Bojun's the Analects of Confucius
with Translation and Annotation would be considered more
authoritative. Now Wu Shuping has improved its academic val-
ue by his revised version based on Yang Bojun's annotations.

The first complete English version of the Analects of Con-
fucius was made in the middle of the last century,after which
there were a number of different English versions. It is a pity
that there are now few English versions which reflect the re-
sults of contemporary researches on the Analects of Confucius
in China. Therefore we have done service by once again trans-
lating the Analects of Confucius into English. This English
version is made from Wu Shuping's revised version,with refer-
ence to Confucian Analects by James Legge, the Sayings of
Confucius by Leoard A. Lyall and the Analects of Confucius by
Arthur Waley.

In the course of translating this book, we have found it
difficult to render many important concepts of Confucianism
exactly into English because of the cultural differences. There-
fore they have been rendered in an approximation of their liter-
al meaning, with Pinyin in place of Chinese characters in the
brackets for the terms that appear for the first time. As for the
titles of each book in the Analects of Confucius,they are mere-
ly a few important Chinese characters in the first sentence of
each book. They have no specific meaning. So we just put them
into Pinyin. We have made some notes when necessary for fur-
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ther understanding.

We are greatly indebted to Professor Colin Mackerras,co-
director of the Key Centre for Asian Languages and Studies,
and to Mr. Jona Thaw Levitt,an exchange student from Beloit
College in the U.S. A. ,and is now at Fudan University. They
took the trouble to read through the English manuscript and
carefully correct it. They helped us in polishing the languge.

Needless to say,there are some inadequacies in this book.

Any suggestions or comments are welcome.

14



